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va'erã. Ymaguare tekópe jaiko jey va'erã. Jaiko jeovasápy; upéixa. voín­
te jaiko raka'e. Ko'ê mbukúpe ojepura.héi va'erã, ani ko yvyre opyrü 
iveteitei kuri mba'asy, .rem.b·o.kua katu haguã ndejehegui op·a mba'e rei. 
Ko'·ãga ogue ogueve jo1ty ohó·vy teko ymaguare. 

Nuestro modo de ser 

Lo mejor es. que caminemos en religión. Hemos de estar (vi vir) en ora­
ción para que nada ( malo) t e pase ( ocurra) , para estar apacib1e (vi­
vir ap1aciblemente) .. Con ello hemos de iluminar nuestro. modo ele ser. 
Hemos de ponernos de nuevo· en la costumbre an tigua. Esternos en 
bendición; así mismo· luego estábamos en un principio·. Durante el 
amanecer s.e ha de hacer el canto (ritual), no sea que en esta tierra 
luego ponga s.us pies sin más. la enfermedad, sino mas bien para (po­
der) apartar de ti cualquier cosa inútil. ,Ahora. se su.ele ir apagando 
cada vez más ( desap1areciendo) la costumbre antigua ( el modo de ser 
tradicio·nal) . 

Jajopohu 

Jaheko·a, repeiíáta ta.vajárupi ahuguive, ja.jea.pysaka. katu hagu.ã. Jasu­
ka va'yry, ·rupã va'yry fiemongo'ihárupi jajúramo, iíahendu hagu.ã 
fie'ê porayhúva reno'ã. Aipóva'e iíe'ê po.rayhu jarojepei'y tavajárupi 
ahuguive. Upéva.'e jo.ty yvypo:rykuéry ojo1pohúramb· O·henduuka ojo·upe: 
fiapu'ã ja.hávyramo jepe opa ojotávarupi, ani katu kuri fiemongo'iatã 
iveteitei fiahenduuka 01joup·e. :Ne'e porayhu jo.ty kuri, fiamboveráva je­
p.ota tavajárupi ojo·upe. Ajeve fiande rekohávari ofiemby'a katu haguã 
ojoup·e. · 

N·os. visitaJnos 

Vamos a recorrer el lugar (là comunidad) por todos los vecinos, para 
hacer nos, escuchar ( escuchar-nos) cos.as buenas ( escuchar buenas no­
ticias). Y (para) , si venimos por donde es.tán conversando· los hijos de 
Jasuka., los hijos de Tupã es. para escuchar como surge.n palabras com­
prensivas (amorosas.). Aquellas p,alabras comprensivas ( amables) las 
decimos ordenadamente (alineadamente, uno después de otro.) entre 
todos los vecinos. Esto suele ,ser lo, que los ho·mbres (humanos) se ha­
cen escuchar ( oir) (las. personas. suelen hablar entre sí, se comunican) 
entre sí cuando se visitan: aunque andemo,s levantándonos po·r todas 
las casas (a todos los vecinos.) no· co·muniqu.emos entre nosotros (que 
no se oiga entre nos.otros) conversaciones duras (palabras duras) sin: 
más ni más. Sea. p·Ues la. costum.bre las palabtas amables:, que 'deS€a­
mo,s hacer brillar entre los vecinos. Así, en verdad entre la gente d.é 
nuestra comunidad ( del lugar) se harán f elices unas. a. o·tros ( estarán 
f elices unos co·n otros). 
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Nombory Guasu 

:Namondo jovía, ajapóta kagui 
:Nambovía ou haguã ka'uhapy, :fíande aty haguã :fío1mboryhápe. 

Mombyrygui oútava: "Jaha ka'uhápy", he'i. Jahexa hexáta :fíande re­
jupãngua. Nane kane'õnguanguáta voi jaháramo mante jakotyhu ha­
guã. "Nama'ê ma' e ku:fíataíngue rováre". 

Kunumingue he'i: "Jaraha :fíande pórehe jakotyhu tyhu". 

Kotyhu 

.Apymo'ãma oiko kuri, 
kipy tipo nde rupity. 
Apy tipo jahe"o ndévy ra'e. 
Nde jave rei ojahe'o ndévy ra'e. 

Ka'arúma :fíambogua mbogua kaguí ojehexa haguã, ojeovasa ha­
guã, ani :fíanendive maetirõ ohexa, :fíaha'anga :fíane kagui. "Embovy'a 
vy'a :fíandévy, eguahu :fíandévy", he'i ogajára ome'evo guyrapa, takua­
re'ê guahujárype. 

Guahu 

Nnde yvotyryva mi:fíae, 
ko nde jukáma, Mainomby, 
vytevérate niko, 
Kaguietéra nde juka ! 

Hafiundegua ha'iriri, 
arumbese arumbaja. 

:Nahasãimba jeyta ko'ãga, jaha jeyta fiande róyrupi. Pende ka'úra­
mo jajohexapa jey va'erã. "Araka'épo pende ka'u jey va'erã?". 

La gran fiesta 

Mandemo·s la invitación, voy a hacer chicha. 
Invitemos p·ara. que venga11 a la fiesta (la bo1rachera.), para que 

nos reunamos en el lugar de la alegría (mútua) ( en la fiesta). Los 
que van a venir de lejos: "Vam.os a la fiesta", dicen. Vamos a mirar 
atentamente, donde colocarnos para dormir. Nos: vamos a cansar bien 
luego, si vamos. para bailar el kotyhu. "Miremos bien las caras ( el as­
pecto) de las muchachas". 

Los muchachos dicen: "Demos-nos las manos para bailar el ko­
tyhu". 
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Kotyhu 

Ya de tarde colamo1s ( transvasamos) la chicha para que se vea 
( sea mirada), para que sea bendecida, para que los seres inquietos 
(males, perturbadores) no vean con nosotros, y pro·bamos nuestra chi­
cha. "Has nos alegrar, cántanos un guahu", dice el duefi.o. de la ca­
sa, dándole un arco (o) una vara de cafi.a dulce al cantor del guahu. 

Guahu 

Pues si el nectar de las flores, es. el qu.e te ha mareado, colibrí, 
cuanto más pues te ha de matar, la chicha verdadera ! 

Ahora todos nos vamos a dispersar de nuevo, vamos a ir de nue­
vo a nuestras casas. Cuando hagan o·tra fiesta, nos hemos de ver to­
dos de nuevo. "Cuando van hacer otra fiesta ( chicheada) ?". 

Teko N1emboro'y 

Ani haguã mitã okakuaa reipa, Jasukava'·yry ojeasojavovove ou 
va'erã tekoaruvixa rogagu)1pe, ojepoupi ohovasa haguã ani haguã 
mba'e poxype; upeixagua okakuaa porã. upeixaguare ndojexakatui ha­
p·ixárupi; kuimba'éramo 1i.dojexakatui mohãyrupi, ndojexakatui ma'eti­
rõkuérype, kufi.ambía rymbárupi ndojexakatui avei, ndojexakatui avei 
ka'aguy poraírupi. 

01fiang·apyhy mboyve mitã, upearã oiko jeovasa hese; kuimba'éra­
mo ol{akuaavetépy omboete haguâ guatyu, omboete haguã guaixo.; ku­
fiáramo omboete haguã o.mendúvy, ombete haguã guovs.jákuérype. Upéi­
xaguare ijapysakakatu, oipyhyrô gu, osy fi.e'e ndaijakuaavive'yi, og·ue­
rojoja áramigua fie'é. A11ge verami joty ixupe, aramiguare guamõi 
ypype verami joty. Aipova'e joty omombe'u haguã ojoapyrípe; aipova'e 
ojeherojoja haguã opa tavajárupi; opa tavajárupi oguerojoja naguã, 
ani katu kuri teko poraivi tavajárupi, ani Tupã ra'ykuéry iveravatã ve­
teíteí kuri, ka'uhárupi oguerojepei'y. Imohasãimbyre ahuguive fie·e ka­
tukue arambove. 

El modo de ser apacible 

Para que los nifios no se crien mal (de balde), al nacer los hijos 
de Jasuka han de venir a la casa del jefe de la com11nidad para que · 
imponiendo-les las manos, los bendiga, para que no se vean en situa- . 
ciones (-~nojosas) de conflicto (enojo, furia) quienes así (hacen) se · 
crían bien; · no· se verán en dificultades con sus prójimos (semejantes) 
cuàndo sean ma.yor (hombre) no se: verá (metido) con malefícios (he­
chi'cería), no se verá frente a los Seres Inquietos, tam.poco1 se encon­
trará (atacado) ·por las víboras venenosas (los hijos de la duefi.a de 
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las víboras), tampoco se encontrará con los tigres en el monte (habi­
tantes malignos de la selva). 

Antes de que el nifi.o 'se sienta' (tenga co.nsciencia de su alma), 
para esto está la bendición sobre él; p1ara que habiendo1 crecido del 
todo, si es hombre respete a su suegro y su suegra; si es mujer para 
que respete al padre de su marido (su suegro), para que respete a sus 
propios cufíados. Habiendo sido así sabe escuchar atentamente, acepta 
la palabra de su propio padre, de su madre, no es más ignorante, sa­
be juzgar (igualar) las palabras de sus semejantes. 

Parece que ahora es (de nuevo) costumbre oomo fue habitual se­
mejantemente (lo. semejante de antes) para sus antepasados (abue­
los) p·rimigenios. E'sto es lo que se suele ( es habitual de) contar con 
los descendientes., esto es para que sea apreciado· justamente entre to­
dos los vecinos; para lograr la conformida.d entre todos los vecinos, 
para que no haya discordias ( sacudimientos, peleas) entre los vecinos, 
para que los hijos de Tupã no se encolerisen (acaloren) luego, (sino) 
que en la fiesta (chicheada) hablen ordenadamente <pongan las co­
sas en hileras) . Esparcidas todas estas palabras verdaderas ( y pcrf ec­
tas) en un principio había sido. 

, 
~ande reko 

Ko fía.nde reko ypyrühaguépy, uni haguã opa mba'e fiande rasy 
rei rei, jarojoja va'erã áry rovái. Oi :Nane Ramõi Papa âry rovái, oi Pa't 
Kuara áry rovái, Pa'i Namói áry rovái. Upéixaramo upéva opáva'e 
upeguarã fíambokatu haguã, upéixaramo ikaturã 0 1pa mba'e. Heta oi 
ikatuve'yva, ani ohefíoi jepe ha'ekuéry. Ha'ekuéry aéramo ikatuve'yva 
rae ohováirõ áry, opyrüma mba'asy. Ajeve araguyjép1y Eixu áry oho­
vapovove, repu'ã va'erã ko'ê fiavõrõ reho.vasa. Upéixaramo ikaturãvy 
araguyje imbeguéima mba'asy. Upéva jarojepei'yrupi áry rovái, upéi­
xaramo fíe'ê tata, akãitataguive ofi.emomby'a katu. 

Upéva imboypy bague voi; upearã guyrapa n dojcguai, Nane Ra­
mõi Papa voi nombojeguai; fi.ande po nafiambojeguai va'erã. Upéagui 
ka'uguasúpe nafíandereko kuaavive'y va'erã, ani kuri peropu'ã ojou­
pe veravatã. Mbava'érami tamo'ã fíande reko mboyp·y hague fiamboyke. 
Jaroesaja joty tup·ã tavyterãme. 

:Nande ru he'i fi.andévy, fíamendá1~õ: 
"Ay ningo ererú·ma, kuai, nde jeguakavyrã, re1ma nde jeh u h a­

guãrupi refíemomby'a katu haguãmy. Ki nde .ra'yramo erehexa ha­
guãramima rei ãy, mendaréma niko nde, ange miri aháramo nde róypy 
árami joty eiko kuri; ani ambojoakykue ndévy fi.e'ê. Nde ningo ne mi­
ringuekuéry áry járy niko nde; ange m.iri ndaxeporivéirõ árami joty 
eiko ixupekuéry kuri. Itymb),ry ahuguive nde ningo repyta imbo'ete­
pyramoma nde rei, nde jeguaká.vy nde aramive avei ogu erojeko áry; 
upehagu.épy ae ndejuhúirõ nde aramive avei oguerojeko áry. Ndeko 
ae; itymbyry ijaguyjérõ nde jeguakávy ohexapáma va'erã, yvy ra'anga 
haguépy omongurusu haguã h a'e ave, ha upégui oguerúma va'erã 
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oguerofi.embo'e haguã; upéixaramo Jakairakuéra ovy'a, :fiande reko 
mondehe- ave'i ha.'ekuéry. Up€arã ofi.eha'anga yvy. Upéva fi.ande reko 
mboypy hague voi". 

Nuestro modo de ser 

( Con) Nuestro modo de ser como fue el comienzo, para que no 
nos enferme cualquier cosa de balde (para que nada malo nos afecte), 
hemos de co·ncordar-nos ( conformarnos) de los lugares divinos ( cielo). 

Está el tiempo1 
( cielo, lugar divino) de Nuestro Abuelo Eterno, es-

tá el tiempo ( cielo) de Pa'i Kuara, está el tiempo ( cielo) de Pa'i Na-
1nói. Siendo esto as.í para todo1s1, para que lo perf eccionemos (para que 
lo hagamos bien), siendo así para que todas las cosas se·an buenas 
(como deben ser, perfectas). Existen muchos que ya no pueden, en­
tonces que ellos ni siquiera llamen ( pronuncien su nombre). tEllos aho­
ra, aquellos quienes ya no pueden, si responden al tiempo., po11e sus 
pies la enfermedad. En verdad ( en lo perfecto') en el tiempo· perfecto 
al aso:mar las pléyade-s has de levantarte cada m,afi.a11a para hacer tu 
bendició·n. Sien.do así co·n el tiempo· bueno (de la madurez) al estar 
bien las cosas se ablanda la enf ermedad. Esto es el tiempo de poner­
nos alineados (para las ceremonias), así las palabras acaloradas, to­
das las cabezas encolerisadas se hacen más bien alegría. Esto fue lue­
go al principio, para esto (para que sea así) no se adorna el arco, Nues­
tro Abuelo Eterno mismo luego no lo ado.rna; no hemos de adornar 
nuestras manos (con armas). 

De esta manera en la gran fiesta ( borra.chera) no te·nemos que 
ser igno·rante-s ( desco·nocedores de nuestra ley) para que no nos le­
vantemos coléricamente unos contra otros. Que de ninguna manera 
se nos ocurra dejar (poner) de lado nuestra ley de los princípios (orí­
genes) . 

Iluminemos como de costumbre a los tupã tavyterã. 
Nuestro padre dice a nosotros cuando nos casamos: 
"Ahora te traen, muchacho, la que va a ser tu 8,dorno (tu espo­

sa) , ya estas como para poder alegrarte plenamente co1n tu futura 
descendencia. 

He aquí, que, si tienes (!legaras a tener) hijo1 estas ahora ya co­
mo para mirarle· (atenderle) , ya eres persona casada tu, dentro de 
poco, si voy a tu casa esta-te ( seas) luego como de costumbre (se de­
be); que (yo) no tenga que andar-te atrás con palabras (colgarte de­
trás palabras). Tu eres pues el duefio dei tiempo (de los días, el res ... 
ponsable) de los pequenos, dentro de poco cuando yo no esté más, sé 
(está) tu para ellos luego como se debe ( es de costumbre) . . A (de) to­
das las plantitas ( retofios) tu te quedas siendo ya como el que ha de 
ser resp€tadO·J tu esposa del mismo modo (semejante· a tu) también 
tiene su modo de ser ( su responsabilidad); entonces, mismo si tu no 
es,tás, lo mismo que tu, también tiene su deber. Esto eres tu (tu mis­
mo eres); cuando las plantitas estén maduras tu misma esposa ya 
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ha .de mirar, (atender) todo, para hacer la cruz al medir la tierra (pa­
i:a ·"distribuir .en ella Jas cosas) .. ella tambi.é:n, y de allí 11a de traer pa­
ra (ser resado) rezar (sobre los productos que trae, lQ que será ob­
jeto de rezo), de esta manera se alegran los Jakaira, pues tarri.bién 
ellos so.n los orientadores (los introductores) de nuestra ley. 

Para esto se bendice la tierra. Esta es luego nuestra ley de los 
princípios'. 

,! 
' 

~ane Ramõi Jusu Papa 
' .. 

". Xe Ramõi Jusu P~pa gueko haguã ojeasojavo oivy araka'e, ko 
yvy moesakã. _9ívy araka'e, ko yvy mbopypira oívy araka'e, upép·{ he'i 
xe Ramõt Jusu Papa: "xe kambúvy rako xe, xe fienopu'ãvy rako xe 
karambohe", tupã fiomboeta'eypype, ojehe meme ã vyteri, guendyra 
ren<?~, overáva renoí. Xe Ramõi ;rusu Papa araka'e ko yvy mopytenóvy 
~raka'e~ ko yvy apypirávy araka'e: 

' . 
. - . 

-· . 

"Apy rako xe karambohe, xe Jasukápype, 
xe kambúvy rako xe, xe Jasuka verápype, 
xe Jasuka rendypype, xe Jasuka ryjúipype, 
xe fíenopu~ãvy rako xe". 

Upéixa :Nane Ramõi Papa ojapo bina, ndaha'ei fiafiomoakate'y te'y 
haguã 0 1joupe ko yvyre. Ajeve xe Ra,m.õi Jusu Papa omopeteí'y yvypó­
rypeguarã. Upépy oheja haguã irundy resapa, oheja ko Jasuka venda­
ramiv.e yvypóra rapyre upeguarã. Ajeve jaroapy porã va'erã. 

.... Oheja · avei :Nane Ramõi Papa Réi upeguarã . . Ajeve joayhu reno­
ambápy· jaiko haguã. Aipóva'e jeko imombe'u katupy, ajeve upearã :fia­
g-uahê· haguã, "aguyje rafíe pai, aguyje rafíe papa" , fiaguahê haguã . 

• 
Nuestro Abuedo Grande Eterno 

.. 1· • 

. ·. ''E:çase, que para su prop·ia paturaleza se dió el ser {se descubrió) 
mi Aouelo Grande !Eterno, érase que él estuvo dando claridad a la tie­
rra (hizo l,uz en la tierra),, é:i;:ase qu~ ~l ensanchó la tierra, ento:nces 
dijo mi 'Abuelo Grande· E.tern·o·; . .. · . 

"Yo soy el que está mamando, yo 'soy el que se ha levantado habfa 
sido (así f~e en el principio)", . los Tupã np siendo numerosos (toda­
vía) 1 por si mismo d'el -wa·o· esta ba toda vf a ( el dependía toda via ente­
rame:n te de si mismo),· llam.ando . (reclamando) .su propia luz (ser), 
reclama:o.do su pro:pio' r~~'.):~1ap:dor. E.rase que rni Abuel9 Grande Eter­
no .. estaba ·poniendo el ·ce_µt:(o 'de' 1a 'tierrá,' éràse· que estaba ensa11chan­
d(/" (multiplicando, desa,rrollando) la tierra: 

"Aquí estoy, y-çy h~bía sido (desde un. principio), (dentro. del) in­
merso · en el J asuka.- - ~ · · 

,,. . • 
' ' ·' ' . 

• ' ' .. ,·, • , 1 \ 

• 
. . . ,. . ~' 
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Yo soy él que esta mamando, inmerso en el resplandor del Ja­
suka, inmerso en la luz del Jasuka, inmerso en la espuma, (nP.blina) 
de Jasuka. 

Yo soy él que que me estoy levantando ( dándoine el ser)". 
Así es como Nuestro Abuelo Eterno estuvo haciendo (y) no es 

( asi pues no hay razón) para que seamos mesquinos uno con otros 
en esta tierra. E.n ver9.ad mi abuelo Grande Eterno lo hizo uno (la 
tierra) para todos los hombres. Allí para dejar cuatro sefiales (?) 
(mojones, limites?); dejó1 este lugar del Jasuka para (frontera entre) 
los hombres originarios. Ciertamente hemos de delimitar bien. Nues­
tro Abuelo dejó también lugar (límites) para Papa Réi. Ciertamente 
para que esternos (vivamos) en unión de mút,uo amor (en amor mú­
tuo unido). Esto· se dice que es el comuni.cado verdadero (la verdade­
ra sentencia), ciertamente para nuestra !legada ( decimos): "que to­
do esté bien (perfecto) pai que todo sea perfecto eterno (tavyterã)", 
al ~legar. 

Nande Ru y 
:Nande Ru oheja gurakykuéra movohe haguã, ombokatu haguã ko 

yvy, okatúra opava'e mondóvy haguã, opáva'e maemeguã rasávy oiko 
haguã ha'e guja haguépy opa mba'e joty ombogua katu oiko. Túvy 
reko arambove joty ko yvy yma jepe tekoha haguã ombojeasojavo, 
oiko haguã ombor.o'y katu joty, overápype joty,. om.boro'y haguã, yvy­
póry ahuguive, fiemongetápy ha'e oiko. Ajeve ofiemboesaja hag11ã, 
opáva'e maemeguã ombokatu haguã, irundy joapype'apy ha'e raka'e 
a rami haguã. 

,Ajeve :Nande Ru ojapearo rei rako Pai opáva'e ahuguive tekotã im-
boysypyrã. Upégui Pa'i Kuara ae ijapy,py oguahé haguã. . 

Nu:estro Pa.dre 

' 
Nuestro Padre dejó p-ara descubrir los .rastros de su (propio) pa-

dre, para perfeccionar esta tierra, para enviar a todos su bondad (to­
da clase de bondad), para st1perar todas las cosas malas; él ordenó 
todas las cosas, según su costumbre, como los había dejado. Había 
sido, que la naturaleza ( el modo de ser) del padre hizo ( solía ser) 
esta tierra aún antigua ( :,) para hacer nacer la comunidad (para 
que haya (haga surgir la) comunidad) , para andar apaciguando bien 
según (su) costumbrc, para su brillo habitual apaciguar a todos los 
hombres, él está (vive) reflexionando (entra en reflexión). En verdad 
(cie.rtamente) para iluminarse a sí mismo, para purificar (hacer bue­
nas) todas las cosas malas, se hace cuatro movimientqs de brazos ( cua­
tro direccio1nes) para sí mismo, desde un principio. . · · 

En verdad Nuestro Padre descubrió apenas superficialmente a ·1t>'s 
Pai toda la futura ley a ser ordenada (puesta en hilera). Para des­
pués Pa'i Kuara mismo llega atrás de él (junto a él). 
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Pa'i Kuara 

Xe Ru Vus.u Pa'i Kuara, arake'e, tyre'yngatu 0 1ikóvy raka.'e: gu ra.­
l{ykuéra mo1vohé 0 1ikóvy raka'e, Tup·ã fienopu'ã mbei araka'e. Ajeve hekao 
rasapyre'y, ajeve maray hekóni raérã, teko marane'yvy oiko, iveráva 
rasapyre'y rako, kuaráry jaryrã arambohe. Ijyvyrive Pa'i Yvangusu; 
ko yvy mbokatúvy oikóne raérã. Opa maetirõ ahuguive mboro'yvy oiko 
mbokatuha, ajeve ha'e ojepyte rupívy o-iko, n.dohoi teko jokupérupi, 
gueko nandi ogueroguahé gu ambá vari. 

Ajeve Pa'i Kuara ofie'ê porayhuva reno'ã; gua'yra ryanga nako 
xe Ru Pa'i Kuara ha'e arambohe. Pa'i Yvangusu ojehetekua ra'e po 
xe ra'yra fiano.ne. 

Ajeve xe Ru Pa'i Kuara ko yvy mbogua katu oiko rire gu ambá­
vari reroguahé. Ajeve apykáva fiesyrüvy oguahévy, ajeve Pa'i Kuara 
ofiemboapyka katu, gu fie'é reno'ãmba. Tupã noa'ãmy raka'e, apyka 
rerojekoekápy araka'e, hesaja kuaráry jaryrâ Tupã fie'êguendúvy. Aje­
ve ovyrasa naguã Pa'i Kuara, iveráva rasapyre'y haguã Pa'i Kuara. 

Pa'i Kuara 

Erase mi Gran Padre Pa'i Kuara, érase que estaba enteramente 
solo, érase que había descubierto el rastro de su propio padre, había 
sido que Tupã se había levantado por sí mismo. En verdad su ser es 
insobrepasable, en verdad ha de estar sin maldad (mancha), está (vi­
ve) en un modo de ser perf ecto ( sin imperfeoción), su resplandor es 
insobrepasable, hab·ía sido que iba a ser el du.efio, del so·l. Junto. al él 
Pa'i Yvangusu estará ciertamente para perfeccionar esta tierra. Está 
apaciguando a todos los seres inquietais, él que hace bien (ordenador), 
en verdad el está yendo-se de esta tierra, no va a la ti erra extrafia ( sin 
mo.rir ), con naturaleza pura !lega a la morada (casa de su padre). 

En verdad Pa'i Kuara levanta palabras amables (de amor, mise­
ricordias); admiración de sus propios hijos había sido que es mi Pa­
dre Pa'i Kuara. (?) Pa'i Yvangusu se hace recordar había sido quizás 
antes que mi hijo· (?) . ( Quizás había sido que Pa'i Yvangusu se hace 
recordar antes que mi hijo). 

E:n verda.d mi Padre Pa'i Kuara. después de estar perf eccionando 
esta tierra llegó· a la morada de su ( pr·opio) padre. iEn verdad a llegar 
a los bancos ( dis) puestos en hilera (fila, alineados) , en verdad Pa'i 
Kuara toma asiento como convicne ( debidamente), hace surgir todas 
( entona hasta el fin) las palabras de su (propio) padre. Había sido 
que en la reunión de los Tupã, había sido que buscó dónde tomar 
asiento, brilla el que va ser el duefio del sol obedeciendo ( escuchandoi) 
las palabras de Tupã. En verdad para que Pa'i Kuara trasponga el 
cielo, p·ara que brille insobrepasable Pa.'i Kuara. 
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Mba'e marangatu 

Xe Ru Vusu raka'e mba'e marangaturã ojahyva ombovo oi haguã 
tekoa ruvixa, ifi.e'ênga pytyvõ haguã, up,éagU:i imongeta haguã ko yvy~ 
pytépe oheja hagu.ã .. Ajeve itup·ã'êry yvyra gua'a. Ha'e joty avei Ara­
guyra.guasu. Ajeve ha'e fíomboryp·y oiramo, ka'uguasúpy fíafíemondehe 
11aguã fiam.onde va'erã aovete -poxíto-, ku'akuaha poty -xumb,e-, 
Jegua.ka, poapy jeguaka, tyru, tembeta, ifíaruã rei haguã, jarojepei'yrõ. 
Upéixarõ ko· m.ba'e marangatu ovy'a fíande jave, Jakai.rakuéryramo 
ovy'a fi.anen,dive, teko marane'y arambove; mba'aporetépe jarojoja ha­
guã. Up·éva'e P'ai fi.emondeha, ko· n;iba'e marangatúpy tekoa yp·yrü ha­
g·ue. Ajeve ndaiveraguei va'erã. 

Up.épy Jasuka va,'frry omofíes;yrüramo fíengáry, ipopygua yvyra'i, 
aguaipu. Upépy avei tendy avaete -petyngu'i-. Ajeve jeguakavykué­
ry takuap.u va'erã avei ipopykuéry. Takuajáry oima'êi va'erã jeguaka­
vykuerypeguive. Jasuka va'yrype katu yvyra'ija oim.a'ei va'erã, o[ ha .. 
gua fíe'êngára fíes;y.rü . Ko mb1a'e marangatu jeko raka'e irundy jasy 
hyapu va'erã Mbaguasu oiko hagu.ã. O·pa mba'e oguakaturire ha.'e oje­
pyterupi va"erã. Ajeve teko marane'y haguã ha'e. Ajeve hese fíafíep1yhy­
rõ va'erã. 

El lugar sagrado 

Mi Padre Grande en un pr inc1p10 tomó1 y cortó (?) ( un arbol?) 
para su futuro. mba'e marangatu para que haya un jefe de comunidad, 
para ayuda ( apo1yo) a su palabra (discurso, cantai) para que lo habla­
do surja de este p·ara dejarlo (que lo· deje) en el centro de la tierra. En 
verdad .~u no·mbr e religioso· es. "yvyra gua'a" (inciens.01). Tam'bién se 
le suele llamar ",Ara guyraguasu" (gran pájaro del firmamento). En 
verdad, cuan,do él está en la fiesta (estando él en la fiesta), p.ara. que 
nosotros entremos ( no.s, introduzcamos) en la gran borrachera., hemos 
de vestir el verdadero vestido -poxito- el florido cinturón -xum.be­
la dia.dema de plumas ( jeguaka) , los braceletes (pü1apyjeguaka), las 
bandas (ty.ru), el la,b.rete (tembeta) , para que sea mu.y hermoso· cuan­
do nos po1nemo,s alineados en fila. Siendo así el mba'e marangatu se 
halla con n.osotros., como (a manera de) lo·s Jakaira se halla cJn no­
sotros, había sido que esto es el ser sin mal para estar unidos ( conf or­
mes) en el gran trabajo. Esto1 es la indumentaria (vestimenta) de.l Pai, 
en este mb·a'e marangatu la comunidad ( el tekoa) tuve su origen. En 
verdad no ha de ap1agarse su brillo. 

Allí cuando los hijos de Jasuka exponen (ponen en fila) sus pa­
labras (cantares), en sus manos (e.stá, llevan) el bastón, la maraca. 
Allí también (está) el 'enviado,' llameante el tabaco molid·O-. En 
verdad, ha de haber también las ta.quaras en las manos de las muje­
res (las adornadas). La duefi.a (jefe) de las taquaras (las) ha de dis­
tribuir a todas las mujeres. A los varones (los hijos de Jasuka) sin 
embargo el duefío de los bastones se los ha de repartir, para que flu-
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yan ordenadamente los himnos. Es un dicho originario, que este mba'e 
marangatu durante cuatro lunas va a resonar, para cuando se pro­
duzca el gran ( juicio) ·final. Después que todas las cosas hayan logra­
do la perfección él ha de ascender de esta tierra. En verdad él está 
para ei modo de ser sin mal. En verdad po1r ( medio de) él nos vamos a 
salvar (liberar). 

Nane Ramõi yvy apohare 

Nane Ramõi Papa naimbojoepyrãi araka'e, ko yvy oipyteno, opár 
va'e tupã remiporurâ oipypira 01vy araka'e. Ha'e ojeasojavo ypy araka'e, 
gueko haguãma ojeasojavo oívy araka'e. Xe Ramõi Jusu Papa araka'e, 
ko· yvy moesakã oívy araka'e, xe Ramõi Jusu Papa araka'e, "xe fi.eno­
pu'avy rako xe, xe ajeasojavó1vy rako xe"; tupã fiombo'etave'ymy 
araka'e. 

:Nane Ramõi Papa yvy ojapo, teko pavê rayhupápe ojapo, ani ha­
guã fiambojoep·y ojoupe, tupãguive yvyporapeguarãguive, jajoayhu jo­
ja haguã. Jaiporuparire ko yvy, teko jokupérupi jaha, Nane Ramõi Pa­
pápe fiaguahê haguã. Jaiporu jepei'yrire ko yvy, jajeaivo, ani haguã 
marány kuatia rup·ape jaha. Upépy fi.afi.emokaturã; teko jeroviápy 
jaharire, ko yvy jaípoxu asykaturire, fiaguahê Nane R.amõi ambávari ; 
upépy ae fiane katurãvete. 

Nuestro Abuelo hacedor ( creador) de la tierra 

(lEn un principio) érase Nuestro Abuelo Eterno el que era podero­
so, colocó el centro de la tierra de modo que no se hunda; estaba en­
sanchando (multiplicando) lo que ha de ser de uso de (han de usar) 
todos los Tupã. El surgió al principio, estuvo surgiendo para tener su 
propia naturaleza (modo de ser). Mi Abuelo Grar1de E.terno había. si­
do, estuvo dando claridad a la tierra, mi Abuelo Grande Eterno había 
sido: "yo soy el que estoy levantándome, yo soy el que estoy naciendo 
( descubriendo-me) "; en el principio, cuando los Tupã no eran muche­
dumbre (no se habían hechos numerosos) . 

Nuestro Abuelo Eterno hizo la tierra por la (por amor de la ley 
hizo) ley del amor lo hizo, para que no haya discusión (no discuta­
mos) unes con otros, (para) todos los tupã, para todos los homb.res, 
para que nos amemos igualmente los unes a los otros. Después de ba­
ber usado todo esta tierra vamos al otro mundo (a morir) para llegar 
a lo de Nuestro Abuelo Eterno. Des.pués de usar ordenadamente esta 
tierra nos desprendemos (nos morimos) para no ir al lugar marcado· 
para (de) los seres destructores ( duefios de la destrucción). Allí nos 
volyemos (hacemos) perfectos; después de haber andado (andar) con 
confianza, después de habe'r usado (usar) esta tierra adecuadamente 
( correctamente) llegamos a la morada de Nuestro Ab'u.elo; allí es que 
vamos a · ser verdaderamente perfectos. · 
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:Nande rekoha 

Xe Ramõi Jusu Papa araka'e, Pai Tavyterãguive, Pai Tavyterã­
ramiguavaguive ndojoguai ' va'erã yvy, imombe'u katupyre. Opáva'e 
t up,§guive o·guerovía katu haguã, naiporãi va'erã voi Tavyterã ojogua 
yvy, jaipo.rupa joja haguã ofiondive. Pai Tavyterãme fiaima'êipeve 
va'erã yvy. Ndajaikuaaigui rei, yvypóry fiambojoupe upe ojoupe. 

:Nafíesyrü jey, fiamba'apo joja, fiambojoja fie'ê. Ikatu jaiporu kua­
repotikuéry ka'arupãmeguarã. Oguahê araguyje ofiemopyrü jey Jakai­
ralcuéry. Upéa ykérehe itimbyryguive iporã haguã. Oimbavove jaropu­
rahéi haguã. Upéixaramo jaraha p,ukumivéta fiande reko1ha, fiambo­
jegua jevyrõ Jakairakuéry, javy'apa ofiondive. Imboypyrépema fiaime. 
Jarojeko je)rma ãy ypyporypeguive. 

Nuestra comunidad 

Mi Abuelo Grande Eterno (que) los Pai Tavyterã, (que) todos los 
semejantes Pai Tavyterã (los habitantes de la verdadera morada (ma­
loca)) no han de comp,rar tierra, esto es lo contado ciertamente (man­
·dado). Para que todos los dioses estén con nosotros (invitados), no ha 
de ser bueno luego que los Tavyte.rã compren tierra, (sino) para usar 
todos juntos de manera igual (igualitariamente). A los Pai Tavyterã 
ni siquiera hemos de distribuir (lotear) la tierra. Por nuestra igno­
rancia ( desconocimiento), los hombres la enajenamos continuamente 
uno a otro. 

Hacemos de nuevo la jenuflexión ( alineados) (hagamos en fila 
nuestra jenuflexión) trabajamos a igual, unifiquemos las palabras. Es 
posible que usemos herramientas (de hierro) para el ro.zadoi. Llega el 
tiempo o·portuno (perfecto) en que comienzan de nuevo los Jakaira las 
plantacio11es. Junto con esto las sementeras serían buenas. Una vez 
todo cumplido haremos el canto (religioso). De esta manera haremos 
progresar (!levaremos un poco más adelante) nuestra comu11idad, 
volvemos a adornar (honrando, cuando adornamos) de nuevo a los 
Jakaira, somos feiices todos juntos (unos con otros). Estamos ya en 
el primigenio (tradicional). Ahora de nuevo nos hemos encontrado en 
lo primigenio ( con todo cuanto· es d.el origen). 

. . 



286 Suplemento Antropológico 

BIBLIO G RAFIA 

Aguirr e, Juan Francisco. Diario del Capitán de Fragata D. Juan Francisco Agui· 
re. En: Revista de la Biblioteca Nacional 17-20 (III ts. 4 vols.); Buenos Ai· 
res. 1949-51. 

Arenas, Pastor. Plantas medicinale·s que regulan la fecundidad en poblaciones 
indígenas y rurales del Paraguay; Asunción. 1974. 

Azara, Félix de. Descripción e historia del Paraguay y del Río de la Plata. I-II; 
Madrid. 1847. 
Geografía física y esférica de las Provincias del Paraguay y Misiones Guara­
níes. En: Anales del Muse·o Nacional de Montevideo I ; Montevideo. 1904. 

Bejarano, Ramón César. Solucionemos nuestro problema Indígena con el I .N.D.I. 
Asunción. 1975. 

Borba, Telemaco. Actualidade indígena; Coritiba. 

Brabo, Francisco Javier. Atlas de cartas geográficas de los países de la América 
meridional en que estuvieron situadas las más importantes Misiones de los 
jesuítas . . . ; Madrid. 1872. 

Cadogan, León. El concepto guarani de alma. En: Folia Lingüística Americana 1 
( 1): 31-34; Buenos Aires. 1952. 
Aporte a la Etnografia de los Guarani del Amambai, Alto Ypane. En: Revis­
ta de Antropología 2: 43-91; Sã-O Paulo. 1962. 
Chonó Kyb.wyrá: Aporte al conocimiento de la Mitologia Guarani: E n: Su­
plemento Antropológico 3: 55-158; Asunción. 1968 a. 
Nane Ramói Jusú Papá Nengareté. En: Suplemento Antropológico 3: 425-450; 
Asunción. 1968 b. 
Ywyra fie'ery. Fluye del árbol la palabra; Asunción. También en : Suplemen­
to Antropológico 5: 7-111. 1971. 

C. A. Cartas anuas de la Provincia del Paraguay, Chile y Tucumán de la Compafiía 
de Jesús. En: Documentos para la h istoria argentina 19-20. Iglesia; Buenos 
Aires. 1927-29. 

Cardozo, Efraím. H istoriografia paraguaya. I. Paraguay indígena, espafiol y je­
suita; México. 1959. 

Carta Anua 1632-34. Annales de la Prov. del Paraguay, desde el afio de 32, hasta 
el de 34. . . Manuscrito. Biblioteca Universitaria de Granada. Caja A 40, ff 
249-308. 

Castelnau, Francis de. Expédition dans les parties centrales de l' Amérique du 
Sud (Histoire du voyage, 6 vols.); Paris. 1850-51. 

Chasc-Sardi, Miguel. La situación actual de los indígenas en el Paraguay. Asun­
ción. También en: Suplemento Antropológico 6: 9-99. 1972. 

C, I . Cartas de Indias; Madrid. 1877. 



Etnografía guaraní del Paraguay contemporáneo 287 

Cortesão, Jaime (ed.). Jesuítas e bandeirantes no Itatim (1596-1760) (Manuscritos 
da Coleção de Angelis II); Río de Janeiro. 1952. 
Do Tratado de Madri á conquista dos Sete Povos (1750-1802) (Manuscritos 
da Coleção de Angelis VII); 'Río de Janeiro. 1969. 

Demersay, Alfred. Histoire physique, économique et politique du Paraguay et 
des établissements des jésuites. I -II; París. 1860 

DHG. Documentos históricos y geográficos relativos a la conquista y colonización 
rioplatense. I-V; Buenos Aires. 1941. 

Dobrizhoffer, Martín. Historia de los Abipones. I-III; Resistencia. 1967. 

Furlong, Guillenno. Cartografía jesuítica del Río de la Plata. I-II ; Buenos Ai· 
res. 1936. 
Misiones y sus Pueblos de Guaraníes; Buenos Aires. 1962. 

Grünberg, Friedl y Bartomeu Meliá, S. J. Un sistema paraguayo de educación: 
el guaraní. En: Educación 75 (3): 32-36, Asunción. 1975. 

Griinberg, Georg. Dos modelos de economía rural en el Paraguay: Paí-Tavyterã 
y Koygua. En: Estudios Paraguayos 3(1): 31-39, Asunción. 1975. 

MS. Praktisc.he Ethnologie und rurale Entwicklung in Lateinamerika: Das Projekt 
'Paí-Tavyterã' in Paraguay (en prensa). 

Grünberg, Georg y Friedl. Los Chiriguanos - Guaraní occidentales- del Chaco 
Central Paraguayo. Fundamentos para una planificación dE: su desarrollo co­
munitario; Asunción. También en: Suple1nento Antropológico 9: 5-109; Asun­
ción. 1975. 

Hanke, Wanda. Beitrag zur Kultur der Caiuás. En: Zeitschrift für Ethnologie 81 
C2): 218-235. Braunschweig. 1956. 

Hemández, Pablo. Organización social de las Doctrinas guaraníes de la Compa­
fiía de Jesús. I·II; Barcelona. 1913. 

Ibáiiez de Echávarri, Bernardo. Colección general de documentos. . . contiene el 
Reyno Jesuítico del Paraguay; Madrid. 1770. 

Kõnigswald, Gustav von. Die Cayuás. En: Globus 93, 24: 376-381; Braunschweig. 
1908. 

Lozano, Pedro. Historia de la Compafiía de Jesús en la Província del Paraguay. 
I-II ; Madrid. 1754-55. 

Maeder, J. y Bolsi, A. S. La población de las Misiones guaraníes entre 1702-1767. 
En: Estudios Paraguayos 2, 1: 111-37; Asunción. 1974. 

Meliá, Bartomeu. El guaraní dominante y dominado. En: Acción 2: 21-26; Asun· 
ción. También en: Suplemento Antropológico 8 (1973): 119-128. 1971. 
Paraguay mafiana. En: Acción 21: 7-14; Asunción. 1974. 
Una nación, dos culturas. En: Acción 25: 17-22; Asunción. 1975. 



f 

' 288 . . . Suplemento Antropológ.ico 

Meliá, Ba.rtomeu y Olga Blinder. Aquellos Pai-Tavyterã que por primera vez di­
bujaron. En Humboldt 15 (57); Munich-Berne. 1975. 

Métraux, Alfred. Les migrations historiques des Tupi-guaraní. En: Journal de la 
Société des Américanistes N. S. 19: 1-45; París. 1927. 
La civilisation matérielle des tribus tupi-guaraní; París. 1928 a. 
La religion des Tupinamba et ses rapports avec celle des autres tribus tupi­
guaraní; Paris. 1928 b. 
Un ancien document peu connu sur les Guarayú de la Bolivie ,0rientale. En: 
Ant:hropos 24: 913-41; Modling. 1929. 
The Guaraní. En: Handbook of South American Indians, vol. 3: 69-94. Was­
.hington. 1948. 

Miraglia, Luigi. Gli Av.á, i Guayakí ed i Tobas. En: Annali Lateranensi 5: 253-378. 
Cittá del Vat icano. 1941. 

Monteverde, J. Aportes indígenas al prgblema rural del Paraguay. En: Acción 16: 
22-24. Asunción. 1972. 

Montoya, Antonio Ruiz de. Tesoro de la Lengua Guaraní; Leipzig. 1876 (1639). 
Conquista espiritual hecha por los religiosos de la Co1npafiía de Jesús en las 
províncias del Paraguay, Paraná, Uruguay y Tape; Bilbao. 1892. 

Monumenta Peruana. Monumenta peruana. I-IV. Ed. Antonius de Egafia; Roma. 
1954-74. 

Moreno Azorero, R. y L. Gini. Reproducción, matrimonio y família de los aborí­
genes del Paraguay. En: Suplemento Antropológico 9: 169-103; Asunción. 1974. 

Miiller, Franz. Drogen und Medikamente der Guaraní (Mbyá, Pai und Chiripa), 
Indianer im ostlichen Waldgebiet von :Paraguay. In: Festschrift P. W. Schmidt 
pp. 501-514; Wien. 1928. 

. . 

Beitrage zur Ethnographie der Guaraní-Indianer im ostlichem Waldgebiet von 
Paraguay. En: Anthropos 29: 177-208, 441-460, 696-702 y 30: 151-164, 433-450, 
767-783; Modling. 1934/ 35. 

·. 
Nimuendaju Unkel, Kurt. Leyenda de la creación y juicio final del mundo como 

fundamento de la religión de los Apapokuva-Guaraní. Traducido por Juan 

i
. Francisco Recaldé; São Paulo. · · 

Apontamentos sobre os Guaraní. (tradução e notas de Egon Schaden). En: 
Revista çio Museu Paulista NS 8: 9-57; São Paulo. 1954. 

Pastells, Pablo. Historia de la Compafiía de Jesús en la Provincia· del Paraguay. 
I; Madrid. 1912. . . 

Pasicre, Carlos. La luC:ha por la tierra en el Paraguay; MontE-video. 1972. 

Proyecto Marandu. Informe. En Suplemento Antropológico 9: 205-233; Asurición. 
1974. 
Por la liberación del Indígena; Buenos Aires. 1975. 

Proyccto Paí·Tavyterã (P. P. T.). Manual de trabajo, Pedro Jucin Caballero. 1975 a. 



Etnografía guaraní del Paraguay conteniporáneo 289 

~e'é renda. Libro de alfabetización para adultos Pai. Primera parte, Pedro 
Juan Caballero. 1975 b. 
:Nande Pai-Tavyterã fiande Paraguáipe. Libro de alfabetización para adultos 
Pai. Segunda parte, Pedro Juan Caballero. 1975 e. 

Rengger, Johann Rudolph. Reise nach Paraguay in den Jahren 1818 bis 182G; 
Aarau. 1835. 

Restivo, Paulo. Linguae Guarani Grammatica; Stuttgardiae. 1892. 
Vocabulario ele la lengua Guaraní; Stuttgardiae. 1893. 

Samaniego, Marcial. Textos míticos guaraníes. En: Suplemento Antropológico 3: 
373-405; Asunción. 1968. 
Algunos conceptos y mitología de los Ab.á de Ybypyté. En: Suplemento An­
tropológico 3: 407-423. 

Sánchez Labrador, José. El Paraguay católico. I-II; Buenos Aires. 1910. 

Schaden, Egon. Fragmentos de mitología Kayuá. En: Revista do Museu Paulista 
NS 1: 107-123; São Paulo. 1947. 
Aspectos fundamentais da cultura guaraní; S. Paulo. 1960. 
Desenhos de Indios Kavová-Guaraní. En: Revista do Museu Paulista. NS 11: 
74-82; São Paulo. 1963. 
Fases da aculturaç:ão religioGa dos Guaraní. En: Acu:turação IndígBna, pp. 
103-140, en: Revista de Antropología 13: 1-317; São Paulo. 

Schtister, Adolf N. Paraguay. Land, Volk, Geschichte, Wirtschafts:eben und Ko­
lonisation; Stuttgart. 1929. 

Susnik, Branislava. El Indio Colonial del Paraguay. I . El Guaraní colonial; Asun· 
ción. 1965. 
El Indio Colonial del Paraguay. II. Los trece Pueblos Guaraníes _ _de las Mi­
siones (1767-1803); Asunción. 
Chiriguartos. I. Dimensiones etnosociales; Asunción. 1968. 
Apuntes de Etnografía Paraguaya. Parte la. 6a. edición Asunción. 1971. 
Dispersión tupi-guaraní pre·histórica. Ensayo analítico; Asunción. 1975. 

Taylor, Jobn e Audry. Nove contos contados pelos Kaiwá e Guarani. En: Revist~ 
de Antropología 14: 81-104; São Paulo. 1966. 

Vogt, Federico. Informe sobre una Misión entre los Indios del Paraguay Oriental 
( 1907). En:- Suplemento Antropológico 1 (2): 287-298; Asunción. 1966. 

Watson, James. Historie influence-s and C:hange in the economy of a southern 
Mato Grosso tribe. En: Ac~~ Americana 3 (1·2): 3-25; México. 1945 
Cayuá culture change: a study in acculturation and methodology. II).: Ameri­
can Anthropologlst 54 (2) parte 2, memoir n. 73: 9-73; Washington. 1952. · 

Watson, Virginia Drew. Notas sobre o sistema de parentesco dos indios cayuá. 
En: Sociología, vol. 6 (1): 31-48; São Paulo. 1944. 



290 

ahuguive 

am·otare'y 

ange mili 

apy 

apy rako 

arambove, 

arami 

-arua 

, . 
ary rova1 

atipe 

, 
enemy 

(o)gua katu 

gu-

gu, ogu'u 

gua.xã 

gueja 

guyrakã.y 

(o)ha'anga 

ha'i 

• 

.. Suplemento Antropológico 

V01 CABULARIO 

entero, todos 

enemistad; (a)fiamotare'y - enemistarse; 
fiafioamotare'y - ser enemigos ( unos a otros) ; 
(ambotarey - enemistad, Mont. I / 244), (Rest. 
Voe. 271). 

dentro de poco, recientemente 

(apy - ladear, Mont. II/ 51); rapyre - límite, 
frontera; (a)roapy - limitar 

aquí luego .. ( ápe niko G. P.) 

( arambohe), había sido 

semejante; vendaramive (renda aramive) - se­
mejante lugar 

hermoso, estar (quedar) bien, dignidad; ( 1 aruã 
- buen parecer, dignidad; 2 aruã - quieto, pa­
cífico, Mont. II/ 68 v.) 

clave del tiempo; oho·váirõ áry - cuando pulsa 
la clave del tiempo 

sobrina (hija de la hermana siendo ego mascu­
lino); ( jetipe - sob-rina dize el varón a la mu­
jer, Mont. I / 471) 

escarabajo; ( eném.a G. P.) 

estar en orden, ordenar; ( ombogua katu - or­
denar o componer las cosas, Mont. I / 395) . 

'su proprio', prefijo de reciprocidad; (Rest. Gr. 
118); guovajakuéry - sus proprios cufiados; 
guamõ - su proprio abuelo; oho guóypy - se 
va en su propria casa 

su proprio padre 

nuera; (guaxa - muchacha, dicen varones y 
mujeres a las nifias, Mont. II/ 128) . 

dejar; ((o)heja G. P.) . 
, . 

paJaro campana 

dar forma, consagrar 

madre (término de respeto); (hai - madre, 
Mont. II/ 138 V.) 
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hesaja 

(a) hexakatu 

jehúvy 

(o)jepoupi 

(a)jerojy 

jexakávy 

jokupéry 

(a)jopohu 

(o)poupe (kuéry) 
. , 
JOVla 

jy'y 

ka'arupã 

kagui 

karaky(ry) 

karambohe 

kaytykue 

ki 

kipy (tipo) 

kiva'e 

ko'i 

brillante; (a)mboesaja - iluminar, hacer bri­
llar, aclarar, dejar claro 

considerar; ( techá - considerar, ahexaka tu -
considérolo, Mont. II/ 374 v. / 363 v.); (o)jexaka­
tu - encontrarse, verse, ser constderado por 

descendencia, f amilia 

im.poner la mano 

hacer genuflexiones (frente al mba'e maranga­
tu ); (jerojy - referencia, Mont. II/ 131 y 194 v.) 

apariencia, forma, estampa, figura ,. 

tierra ajena, estrafia (afuera de la región Pai ); 
(kupe - allá lejos, Mont. II/ 107 v.; kupeguára 
- estranjero, Mont. II/ 274) 

visitar. (pohu - visitar, Mont. II/ 313/ 307) 

uno(s) a (con) otro(s) 

invitación; imboviakatupyvarõ - como siendo 
invitada( o) 

arco íris; (jyy - arco iris, Rest. Voe. 97) 

rozado; (kaanup.ã - rozado para chacra, Mont. 
II/ 84) 

chicha (de maíz); (yaguí - vino, Mo·nt. Il/ 85 v.) 

chicha de mandioca - y/ o patata; (karaku -
vino de raíces, como de patata y mandioca, 
Mont. II/ 90) 

había sido antiguamente (karambohe - anti­
guamente, Mont. II/ 91) 

legazo, resíduo de la chicha; (kaguiratykuéra -
asiento de vino, Mont. II/ 86) 

aqui (ki - aquí, Mont. II/ 391/ 325) .. 

a donde?, kigui (tipo) - de donde?, kírupi (ti-
po) - hacia donde? · 

quien 

parlar, tallar; (koi - parlar, Mont. TI/ 98), (koi 
- parlar, charlar, Rest. Voe. 418); omongo'ihá­
rupi - por donde se ao.neura a reunir ( p~ra ha­
blar) 
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(a)kua 

kuai 

ku'akuaha 

- kuéry 

liusugui 

kuxugui 

(oi)maêi 

ma'.eramoguakuéry 

marane'y 

mbaguasu 

mbei 

inbo'atata 

(a)mbo'esa'a 

mboesaja' ohare 

(a)mboete 

mbojehuharie 

(o ):nibojo·pohe 

(a)mbokua 

mendúvy 

1nesy 

- . -moana ser rnun 

moesakã 

(a) mofiesyrü 

mynakii 

Suplemento Antropológico 

maldecir 

yerno ( siendo ego feminino) 

faja; (xumbe G. P.) 

sufijo indicando plural; (-kuéra G. P.) 

brisa (kusuvi - torbellino, Rest. Voe. 520) 

papagallo chico (gua'a mirí) 

distribuir. ( aimaei - distrib.uir, Rest. Voe. 252) 

'cuiíados', (los que miren por ti) 

sin mal, sin maldad, bueno; (marãfi.ey - bue­
no, entero, incorupto, Mont. II/ 20·9) 

día del juicio, (gran final) 

solo, por sí mismo (sin ayuda alguna); (pee, pei 
- 'solo por', Rest. Gr. 295) 

palitos p·ara hace.r fuego 

hacer recordar, destacar, resaltar, enfaticar; 
( Rest. Voe. 26) 

dar a la luz; (-esaja - iluminar, -'o- qui­
tar un impedimiento, descubrir; (o - quitar, 
Mont. II/ 254) ) 

respetar, hacer valer 

progenitor ( es) ; ( quienes te dieron la exist e11cia) 

dar se la mano 

pasar; (6 kua - pasar adelante dejando otro 
atrás, Mont. II/ 325 v./ 319 v.) 

suego ( siendo ego feminino) ; ( xe mend úva -
suegro dice la nuera, Mont. II/ 477) 

suegra ( siendo ego feminino); (xe mendy - mi 
suegra (elice la nuera) Mont. II/ 218)) 

a punto de marear; (serí - cerca, a pique, Re.st. 
Gr. 248. seri - poco., al p·unto, Mont. II/ 113 v.) 

iluminar, dar claridad, aclarar 

poner en hilera, línea; hacer en teoria 

cesto 
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ndu'u 

noa 

fiamboeta'eypype 

iíambojoopy 
- , -navoro 

-neapo 

fie' êrangue 
. , . 

OJOapyn 

okuávy 
ofiangapyhy 

, , , 
oy, roy, guoy 

pariri 

pê 

pepy 

peü 

- po 

• • por:aiv1 

-py 

(ai)pya 

ra'anga 

rako 

masticar (chicha); (akagui nduú - mascar 
maíz para chicha, Mont. II/ 86) 

unir, juntar. renoambá(py) - ( en) la junta de 
todos, completo; (no'ã - juntar, reunir, Cado­
gan 75) , (noãng - junta de cosas, Mont. II/ 
238) 

no se habían hecho muchos (todavía) 

discusión, replicar, contestar 

cada; ko'ê iíavó·rõ - cada maiíana (iíavõ - ca­
da uno Mont. II/ 240 v.) 

partícula de interogación 

( palabra) pensado pero no realisado 

descendientes, nietos 

participio de ser (existir), ( oikóvo G. P~) 
cuando es mayor ( ya tiene su alma agarrada) 
la criatura 

casa, ( óga G. P.) 

semilla para llenar la mbaraka 

sobrinos y sabrinas ( siendo ego feminino-, menos 
los hijos de la hermana) ; ( xe peng - dice la 
mujer al hijo, o hija de su hermano, Mont. I/ 
471) 

convite ; (xe koga pepyrã - el convite que he 
de hacer a los que me ayudarán á hacer mi 
chacra, Rest. Voe. 169) 

yerno ( siendo ego feminino) ; peü - yerno de 
la mujer, Mont. I / 330) 

partícula interogativa (- pa G. P.) ; (po - qui­
zas, Rest . Voe. 298) 

int.ranquilo, sacudidamente, intratablemente 

sufijo indicando lugar o dirección (- pe G. P.) 

trenzar 

( yvy-; kaguI-.) medir, bendecir (distribuir en 
un acto ritual que comporta una bendición) 

ciertamente; (rako - partícula afirmativo, Rest. 
Gr. 304) 
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(a) rasapyre'y 

reno'ã 

suma xixiko 

taixo 

tataguai 

tatãngatu 

tatyu 

teko nandi 

teko fi.emboro'y 

tekua 

tendykundykúi 

~pefia 

tip~ 

ti'y 
... 

tovapo 

tyre'y 

: 

-. 

.... ... 

Suplemento Antropológico 

• 

inso brepasable 

surgir, levantar 

guahu de 'Mberyo' 

suegra y hermana de la suegra ( siendo ego mas­
culino) xe raixo - mi suegra; (xe raixo, taixo 
- suegra, dice el yerno, Mont. I/ 476) 

visitar (frecuentemente); (hapeko - andar por 
su camino, frequentar, ser familiar, Mont. II/ 
141 v.); (Peru xe rapeko - Pedro me visita a 
menudo, Rest. Voe. 540) 

'la luz', claridad 

fuerza, dureza, prepotencia; vehemente, enarde­
cido; ( xe retãngatu - soy muy fuerte, Mont. 
II/ 357 v. / 351 V.) 

suegro y hermano del suegro ( siendo ego mas­
culino); xe ratyu - mi suegro; (xe ratyu -
suegro dice el yerno, Mont. I / 477) 

naturaleza pura 

modo de ser (naturaleza) apasible 

acordarse, servir; ojehetekua - hacerse recor­
dar 

respandese deslumbr~111tt 

co11currir, aremeter. (tepefia - arremetida, 
Mont. 381 v. / 375 v.) 

partícula interrogativa; (piko G. P.) 

sobrino (hijo de la hermana siendo ego mascu­
lino), xe ri'y - mi sobrino; (xe riy - sobrino 
del varón, hijo1 de su hermana, Mont. I/ 471) 

asomar; (tovapo = asomar, Mont. II/ 395/ 389); 
Eixu áry ohovapovove al (antes de) asomar las 
Pleyadas . . . . .. 

solo 
-. ... 
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uke'i 

• verarm 

vetei 'teI 

yryvovõ 

Abreviaciones 

Cadogan 

G. P. 

Mont. 

Res.t. Gr. 

R.est. Voe. 

ct1fíada (siendo ego femineno ; (ukei, xe ukei -
cufíada mujer del hermano (dice la india), 
Mont. I / 176) 

p·aTece; (verami - parece que, Rest. Gr. 238) 

sin mas ni mas; (teI, Mont. II/ 375/ 369); (tey 
tey - siempre, sin que ni para que, Rest. Gr. 
321 ) 

puente; (yryvovõ - puente Mont. I / 432) 

Cadogan, Leó·n. Aporte a la Etnografía de los Guara­
ni dei Amambai,. . . 1962. 

Guaraní paraguayo 

Montoya, 1876; I - parte primera, II - parte segunda. 

Restivo 1892. 

Restivo 1893. 
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